@D Mediblink Gallium thermometer
with magnifying glass Vision M371

DESCRIPTION OF THERMOMETER COMPONENTS

Transparent
protective Blue
Thermometer casing with resetting
tip (sensor)  magnifying glass holder Holder

External

Measuring Temperature
housing i

liquid scale

SPECIFICATION

Model / REF: CR.WOO0 / M371 e Minimum measuring range:
35.5°C to 42°C, minimum interval is 0.10°C ® Accuracy:
+0.10°C and 0.15°C, it is recommended to measure at 37°C
and 41°C e Storage conditions: Temperatures between —10°C
and 42°C » Operating conditions: Temperatures from 20°C to
30°C » Standard: EN12470:2000+A1:2009

/\ WARNINGS

. Warn patient against chewing, speaking and playing when

thermometer is below the tongue of patient.

Need to let sick child to lie quietly and help him/her to hold

another end of the thermometer for rectal use in case it is

inserted too deep, or it slips from the anus.

. Avoid having a bath, eating or smoking half an hour before
measuring body temperature.

. Thermometer is not designed for special applications (e.g.,

thermometers for premature babies, ovulation thermometers).

Always disinfect thermometer after use.

Do not bend or chew the tip of the thermometer.

Do not use thermometer with damaged external housing

(danger of injury).

. The measuring fluid (a mixture of gallium, tin and indium,
hereinafter: “fluid"”) must not come into contact with pre-
cious or light metals as it reacts to them.

. Care should be taken to avoid any potential risk or damage
during measuring.

. Children aged 10 and under who need to use a thermom-
eter to measure their temperature can only use it with the
assistance of an adult.

. Use of this thermometer is not intended as substitute for
visiting your doctor. Persistent fever, especially in children
must be treated by a health professional.

. Any serious incident that has occurred in relation to the
device should be reported to the manufacturer and the Com-
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petent Authority of the Member State in which the user and/
or patient is established.

INTENDED USE

1. Intended purpose: For measuring the temperature of human.
2. Expected operating environment: Minimum measuring tem-
perature range should be from 35.5°C to 42°C, and the
environment temperature should be from 20°C to 30°C; if
the temperature for storage is less than 20°C, please put the
thermometer in the temperature 20°C to 30°C for at least
1-2 hours or 30°C to 35°C for ten minutes before use or test.

3. Method of use:

a) Remove the transparent protective casing with the mag-
nifying glass.

b) Pull the thermometer out of the blue resetting holder.

) Perform the measurement (see section 4).

d) Reinsert the thermometer into the blue resetting holder.

€) Reattach the transparent protective casing with the mag-
nifying glass.

f) Read the measured temperature.

g) IMPORTANT: To reset the temperature reading, first
remove the transparent protective casing with the
magnifying glass. Then firmly hold the tail end of
the blue resetting holder (holder) of the ther-
mometer between your thumb and fore-
finger and carefully swing the
thermometer several times
until the liquid column falls
back down (image).

h) Reattach the protective
casing for storage.

Operation procedures:

a) The liquid column shall fall below the lowest numbered scale
mark before use, then clean and disinfect the thermometer
in medical alcohol or put on a sterilized plastic tube.

b) Be careful to put it below the tongue of patients, if measur-
ing oral position and tell them to close their mouth tightly.

) Forrectal use of thermometer apply some lubricator before
inserting it in the anus.

d) Be careful to put it below the armpit of patients, if measuring
armpit position and tell them to press the hand against the
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chest.
e) Clean the glass thermometer after use.
Please keep the thermometer measuring for about
4 minutes before reading the number on the ther-
mometer scale.

CLEANING INSTRUCTIONS

The thermometer has hermetically sealed hygienic glass housing
and can be disinfected without restrictions.

A\ The temperature of disinfectants and cleaning agents shall
not exceed 42°C. Clean the glass thermometer with a medical
alcohol (such as 75% Ethanol Alcohol or 70% Isopropyl Alcohol)
before and after use. Disinfect the thermometer with a cotton
pad or cloth soaked in alcohol or immersed in a disinfectant
solution (immersion time must be in accordance with its man-
ufacturer’s instructions).



WASTE DISPOSAL

If the thermometer is shattered, spilled liquid may be removed
by a brush, or a cloth, soaked in soapy water. The spilled fluid
is non-toxic. Broken parts may be disposed as household waste.

STORAGE REQUIREMENTS
The temperature should keep between —10°C and 42°C when
stored or transported.

SHELF LIFE

The service life of the mercury-free thermometer shall be considered
expired in the following cases: The thermometer shows visible
damage (e.g., cracks, breakage, leakage).The metal liquid column
in the capillary is interrupted or separated. The metal liquid column
descends or reverses direction without external influence. The met-
al liquid column is immobilized and cannot be moved by gentle
manual manipulation. If any of the above conditions are observed,
discontinue use of the thermometer immediately.

etc.), incorrect use or incorrect transport, non-compliance with
safety and maintaining regulations or in case of unprofessional
product intervention.

Traces of every day product usage (scratches, abrasions) are not
subject to claim. The warranty does not eliminate the customer
rights, which originate from seller responsibility for product flaws. By
accepting the claimed product by the service department, the service
department does not take responsibility for loss of saved data or set-
tings on the product. All product repairs, which are performed out of
product warranty period, have to be paid by customer by prior notice.
The manufacturer guarantees the product quality and flawless prod-
uct operation in the warranty period, which starts with the day of
product purchase. If the product can not be repaired in 45 days, the
product will be replaced with a new one. In case that the product
can not be replaced, the money will be refunded to the customer.
In case of product claim, call or send e-mail to Mediblink local
distributor.

LIST OF SYMBOLS

WARRANTY

Consult instructions for use or consult electronic instructions
for use

§h

Product: Mediblink Gallium
glass Vision M371
Manufactured for (Importer for EU & Distributor):
Mediblink d.0.0., Gubceva cesta 19, 8210 Trebnje, Slovenia;
info@mediblink.com; www.mediblink.com

4 with magnifying

Seller's name, address, signature and stamp*:

Date of extradition / sales*:

*Ifthe invoice is accompanied by this warranty, and i al above information
can be seen from the invoice, it s not necessary to il in ths field

WARRANTY TERMS
Dear customers!
The warranty period is 10 years and starts from the day of product

purchase. In case of product claim, you have to show the invoice.
We kindly ask you to save the invoice!

Unfortunately, wrong handling with the device is a reason for
95% of customer complains. You can easily avoid any problem,
by getting useful information provided by our special service
department. To reach our service department, you can call or
send e-mail to Mediblink local distributor.

Before sending the product back to retailer, we kindly ask you
to call our service department, to get help about how to use
the device to save you with unneeded trips.

The manufacturer guarantees free elimination of all imperfec-
tions due to defects in material or manufacturing procedure by
repairing or replacing the product. In case that the product can
not be repaired or replaced, the customer will get the money
refund. The guarantee is not valid in case of the force majeure,
accidents or unexpected events (such as lightning, water, fire

htp://www.mediblink.com/fim371.pdf

Caution Unique Device Identifier

Reference number Medical device

Batch number*

Authorized Representative
in

Manufacturer

The product does not
contain mercury

e @|IE|[E]|[E

/l/ : Temperature limit

*The production date can be read from LOT number [YYYYMM]; fist four digits
represent the Year and last two digits Month of production. Example: LOT 202503 =

March 2025

“ Wuxi Medical Instrument Factory Co,, Ltd.
0197

Fragile: handle with care

No.43 Xixin Road, Zhangjing, Xibei Town,
Wusxi City, 214194 Jiangsu, PR. China
Email: wxmedical@vip.126.com

Lotus NL B.V,, Koningin Julianaplein 10,
Te Verd, 2595AA, The Hague, Netherlands
Email: info@lotusnl.com

@ % Manufactured for (Importer for EU & distributor):
Mediblink d.o.0., Gubceva cesta 19, 8210 Trebnje, Slovenia
Contact: info@mediblink.com / www.mediblink.com

Instructions for use version: 1.0, IFU-01
Issue date: 15. 04. 2025
Date of last modification:

1.0,15.01. 2026

15.01.2026
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Mediblink Gallium-Thermometer mit

Lupe Vision M371
BESCHREIBUNG DER THERMOMETERBESTANDTEILE
Transparente Blauer
Thermometer- Schutzhiille Halter zum
spitze (Sensor) mit Lupe Zuriicksetzen  Halterung

Messfl
sigkeit

Externes
Gehause

Temperatur-
Skala

SPEZIFIKATION

Modell / REF: CR.W00 / M371 e Minimaler Messbereich: 35,5°C
bis 42°C, minimales Intervall ist 0,10°C ® Genauigkeit: +0,10°C
und -0,15°C, es wird empfohlen, die Messung bei 37°C und

41°

C durchzufiihren e Lagerbedingungen: Temperaturen zwi-

schen —10°C und 42°C e Betriebsbedingungen: Temperaturen
von 20°C bis 30°C e Standard: EN12470:2000+A1:2009

/N\ WARNUNGEN

1.

® wou A~ W ~

S ©

Warnen Sie den Patienten davor, zu kauen, zu sprechen oder
2u spielen, wenn sich das Thermometer unter der Zunge des
Patienten befindet.

Lassen Sie das kranke Kind ruhig liegen und helfen Sie ihm/
ihr, das andere Ende des Thermometers fiir die rektale An-
wendung zu halten, falls es zu tief eingefiihrt wird oder aus
dem Anus rutscht.

. Vermeiden Sie eine halbe Stunde vor der Messung der Korper-

temperatur ein Bad, Essen oder Rauchen.

. Das Thermometer ist nicht fiir spezielle Anwendungen vorgesehen

(z. B. Thermometer fiir Friihgeborene, Ovulationsthermometer).
Desinfizieren Sie das Thermometer nach dem Gebrauch immer.
Biegen oder kauen Sie die Spitze des Thermometers nicht.

. Verwenden Sie kein Thermometer mit beschadigtem AuBen-

gehause (Verletzungsgefahr).

. Die Messfliissigkeit (eine Mischung aus Gallium, Zinn und

Indium, im Folgenden: “Flissigkeit") darf nicht mit Edel- oder
Leichtmetallen in Beriihrung kommen, da sie mit diesen reagiert.

. Seien Sie vorsichtig, um mdgliche Risiken oder Schaden

wahrend der Messung zu vermeiden.

. Kinder unter 10 Jahren, die ein Thermometer zur Messung

ihrer Temperatur bendtigen, diirfen es nur mit Hilfe eines
Erwachsenen verwenden.

. Die Verwendung dieses Thermometers ist nicht als Ersatz fiir

einen Arztbesuch gedacht. Anhaltendes Fieber, insbesondere
bei Kindern, muss von einem Arzt behandelt werden.

12. Jeder schwerwiegende Zwischenfall, der im Zusammenhang

mit dem Produkt aufgetreten ist, sollte dem Hersteller und der
zustandigen Behdrde des Mitgliedstaats, in dem der Anwender
und/oder Patient niedergelassen ist, gemeldet werden.

VERWENDUNGSZWECK

1.

2.

L
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Verwendungszweck: Zum Messen der menschlichen Kérper-

temperatur.

Erwartete Betriebsumgebung: Der minimale Messtemperatur-

bereich sollte zwischen 35,5°C und 42°C liegen, und die Um-

gebungstemperatur sollte zwischen 20°C und 30°C liegen. Wenn
die Lagertemperatur unter 20°C liegt, legen Sie das Thermometer
vor der Verwendung oder dem Test fiir mindestens 1-2 Stunden
in den Temperaturbereich 20°C bis 30°C fiir zehn Minuten in den

Temperaturbereich von 30°C bis 35°C.

Verwendung:

a) Entfernen Sie die transparente Schutzhiille mit Lupe.

b) Ziehen Sie das Thermometer aus dem blauen Halter zum
Zuriicksetzen.

) Fiihren Sie die Messung durch (siehe Abschnitt 4).

d) Setzen Sie das Thermometer wieder in den blauen Halter
zum Zuriicksetzen ein.

€) Bringen Sie die transparente Schutzhiille mit Lupe wieder an.

f) Lesen Sie die gemessene Temperatur ab.

g) WICHTIG: Um die Temperaturanzeige zuriickzu-
setzen, entfernen Sie zunachst die transparente
Schutzhiille mit Lupe. Halten Sie dann das
hintere Ende des blauen Halters zum Zuriick-
setzen (Halter) des Thermometers
fest zwischen Daumen und
Zeigefinger und schwenken
Sie das Thermometer vor-
sichtig einige Male, bis die
Flissigkeitssaule wieder
nach unten fallt (Bild).

h) Bringen Sie die transparente Schutzhiille zur Aufbewahrung
wieder an.

Nutzungsverfahren:

a) Die Fliissigkeitssaule muss vor der Verwendung unter die
unterste Skalenmarkierung fallen. Reinigen und desinfizieren
Sie das Thermometer dann in medizinischem Alkohol oder
legen Sie es in ein sterilisiertes Kunststoffrohr.

b) Achten Sie darauf, dass Sie es unter die Zunge des Patienten
legen, wenn Sie die orale Position messen, und bitten Sie
ihn, den Mund fest zu schlieBen.

<) Fir die rektale Verwendung des Thermometers tragen Sie
etwas Gleitmittel auf, bevor Sie es in den Anus einfihren.

d) Achten Sie darauf, dass Sie ihn unterhalb der Achselhéhle
des Patienten platzieren, wenn Sie die Achselhohle messen,
und bitten Sie ihn, die Hand gegen die Brust zu driicken.

€) Reinigen Sie das Glasthermometer nach dem Gebrauch.

Bitte lassen Sie das Thermometer etwa 4 Minuten lang mes-
sen, bevor Sie die Zahl auf der Thermometerskala ablesen.

REINIGUNGSHINWEISE

Das Thermometer hat ein hermetisch versiegeltes, hygienisches
Glasgehduse und kann ohne Einschrankungen desinfiziert werden.



/N Die Temperatur von Desinfektions- und Reinigungsmitteln
darf 42°C nicht tiberschreiten. Reinigen Sie das Glasthermometer
vor und nach dem Gebrauch mit medizinischem Alkohol (z. B.
75 % Ethanolalkohol oder 70 % Isopropylalkohol). Desinfizieren
Sie das Thermometer mit einem in Alkohol getrankten oder in
eine Desinfektionslosung getauchten Wattebausch oder Tuch (die
Eintauchzeit muss den Anweisungen des Herstellers entsprechen).

ABFALLENTSORGUNG

Wenn das Thermometer zerbrochen ist, kénnen Sie verschiit-
tete Fliissigkeit mit einer Biirste oder einem in Seifenwasser
getrénkten Tuch entfernen. Die verschilttete Fliissigkeit ist un-
giftig. Zerbrochene Teile kénnen als Hausmiill entsorgt werden.

ANFORDERUNGEN AN DIE LAGERUNG
Die Temperatur sollte bei Lagerung und Transport zwischen —10°C
und 42°C liegen.

HALTBARKEITSDAUER

Die Lebensdauer des quecksilberfreien Thermometers gilt als
abgelaufen in folgenden Fallen: Das Thermometer weist sicht-
bare Schaden auf (z. B. Risse, Bruch, Undichtigkeit). Die Metall-
fliissigkeitssaule in der Kapillare ist unterbrochen oder getrennt.
Die Metallfliissigkeitssaule sinkt oder kehrt ihre Richtung ohne
&uBere Einwirkung um. Die Metallflissigkeitssaule ist blockiert
und lasst sich durch sanfte manuelle Manipulation nicht be-
wegen. Wenn einer der oben genannten Zustande festgestellt
wird, stellen Sie die Verwendung des Thermometers sofort ein.

GARANTIE
Produkt: Medibl|
Vision M371
Hergestellt fiir (Importeur fiir EU & Vertriebspartner):
Mediblink d.0.0., Gubceva cesta 19, 8210 Trebnje, Slovenia;
info@mediblink.com; www.mediblink.com

k Gallium-Ther

mit Lupe

Name, Adresse, Unterschrift und Stempel des

des Geréts zu erhalten und Ihnen unndtige Wege zu ersparen.
Der Hersteller garantiert die kostenlose Beseitigung aller Man-
gel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zurickzufiihren
sind, durch Reparatur oder Ersatz des Produkts. Falls das Produkt
nicht repariert oder ersetzt werden kann, erhalt der Kunde sein
Geld zuriick. Die Garantie gilt nicht bei hoherer Gewalt, Un-
fallen oder unerwarteten Ereignissen (wie Blitzschlag, Wasser,
Feuer usw.), unsach%ema'ﬁer\/erwendung oder unsachgemaBem
Transport, Nichteinhaltung von Sicherheits- und Wartungsvor-
schriften oder bei unsachgeméaBem Eingriff in das Produkt.

Gebrauchsspuren des Produkts (Kratzer, Abschtirfungen) sind kein
Reklamationsgrund. Die Garantie hebt die Rechte des Kunden nicht
auf, die sich aus der Verantwortung des Verkaufers fiir Produkt-
mangel ergeben. Durch die Annahme des reklamierten Produkts
durch den Kundendienst tibernimmt der Kundendienst keine Ver-
antwortung fiir den Verlust von gespeicherten Daten oder Einstel-
lungen auf dem Produkt. Alle Produktreparaturen, die auBerhalb
der Produktgarantiezeit durchgefiihrt werden, miissen vom Kunden
nach vorheriger Ankiindigung bezahlt werden.

Der Hersteller garantiert die Produktqualitat und den einwandfreien
Betrieb des Produkts innerhalb der Garantiezeit, die mit dem Tag
des Kaufs des Produkts beginnt. Wenn das Produkt nicht inner-
halb von 45 Tagen repariert werden kann, wird es durch ein neues
Produkt ersetzt. Falls da Email: info@lotusnl.com s Produkt nicht
ersetzt werden kann, wird das Geld an den Kunden zuriickerstattet.
Im Falle einer Produktreklamation wenden Sie sich bitte telefonisch
oder per E-Mail an den Mediblink-Héndler vor Ort.

LISTE DER SYMBOLE
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http:/Awww.mediblink.com/f/m371.pdf

Gebvau(hsanwelsung beachten oder elektronische
Gebrauc beachten

Einmalige
& Vorsicht Produktkennung
[REF] | Referenznummer Medizinprodukt
[LoT] |c * “ Herstellers

Datum der Auslieferung/des Verkaufs*:

*Wenn der Rechnung diese Garantie beiliegt und alle oben genannten Informationen
aus der Rechnung ersichtlich sind, ist es nicht notwendig, dieses Feld auszufiillen.

GARANTIEBEDINGUNGEN

Liebe Kunden!

Die Garantiezeit betragt 10 Jahre und beginnt mit dem Tag des

Produktkaufs. Im Falle einer Produktreklamation miissen Sie die

Rechnung vorlegen. Wir bitten Sie, die Rechnung aufzubewahren!

Leider beruhen 95 % der Kundenbeschwerden auf dem
falschen Umgang mit dem Gerat. Sie konnen jedes Problem
leicht vermeiden, indem Sie niitzliche Informationen von unserer
speziellen Serviceabteilung erhalten. Um unsere Serviceabtei-
lung zu erreichen, kdnnen Sie anrufen oder eine E-Mail an den
Mediblink-Handler vor Ort senden.

Bevor Sie das Produkt an den Handler zurtickschicken, bitten wir Sie,
unsere Serviceabteilung anzurufen, um Hilfe bei der Verwendung

Das Produkt enthdlt kein

@ Quecksilber

! Zerbrechlich: Vorsichtige

TR Europdischer
e Bevollméchtigter

*Das Produktionsdatum kann an der CHARGEN-Nummer [JJJMM] abgelesen werden;
die ersten vier Ziffern stehen fiir das Jahr und die letzten beiden Ziffern fiir den Monat
der Produktion. Beispiel: CHARGE 202503 = Marz 2025

“ Wuxi Medical Instrument Factory Co., Ltd. C €
Lotus NL B.V,, Koningin Julianaplein 10, 01 97
1eVerd, 2595AA, The Hague, Netherlands
Email: info@lotusnl.com

Gebrauchsanweisung Version: 1.0, IFU-01

Ausgabedatum: 15, 04. 2025

Datum der letzten Anderung: 15. 01. 2026

No.43 Xixin Road, Zhangjing, Xibei Town,
@ % Hergestellt fiir (Importeur fiir EU & Distributor):
1.0, 15.01. 2026

Temperaturgrenze

Wuxi City, 214194 Jiangsu, PR. China
Email: wxmedical@vip.126.com

blmk d.0.0,, Gubceva cesta 19, 8210 Trebnje, Slovenia

Komakl info@mediblink.com / www.mediblink.com
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Mediblink Galijev termometer s
povecevalnim steklom Vision M371

OPIS DELOV TERMOMETRA

Konica Prozomo zai¢itno Modro
termometra ohisje s povecevalnim  drzalo za
(tipalo) steklom ponastavitev  Drzalo

Merilna
tekocina

Zunanje
ohisje

Temperaturna
lestvica

SPECIFIKACIJE

Model / REF: CR.WO00 / M371 e Najmanjse merilno obmocje: od
35,5 °C do 42 °C, najmanjsi interval je 0,10 °C e Natancnost:
med +0,10 °Cin—0,15 °C, priporocljivo je meriti pri temperaturi
37 °Cin 41 °C  Pogoji shranjevanja: temperatura med —10 °C
in 42 °C  Pogoji delovanja: temperatura med 20 °Ciin 30 °C ®
Standard: EN 12470:2000+A1:2009

/\ OPOZORILA

. Bolnik ne sme Zveciti, govoriti in se igrati, ko ima termometer

pod jezikom.

Bolan otrok naj miro lezi in mu pomagaite pri rektalni

uporabi tako, da drZite drug konec termometra, Ce bi bil

vstavljen pregloboko ali bi zdrsnil iz anusa.

Pol ure pred merjenjem telesne temperature se ne kopajte,

ne jejte in ne kadite.

Termometer ni namenjen za posebne namene (npr. termome-

tri za nedonosencke, termometri za ovulacijo).

Po uporabi termometer vedno razkuzite.

Konice termometra ne upogibajte ali Zvecite.

Ne uporabljajte termometra s poskodovanim zunanjim ohi-

$jem (nevarnost poskodb).

Merilna tekocina (mesanica galija, kositra in indija, v nadalj-

njem besedilu: tekocina) ne sme priti v stik s plemenitimi ali

lahkimi kovinami, saj reagira v stiku z njimi.

Pri uporabi je potrebna pozornost, da se izognete morebitnim

tveganjem ali poskodbam med merjenjem.

. Priotrocih, starih 10 letin manj, ki jim je treba izmeriti telesno
temperaturo s termometrom, je uporaba dovoljena samo ob
pomoci odrasle osebe.

. Uporaba tega termometra ne nadomesca obiska pri zdrav-
niku. V primeru vztrajne vrocine, zlasti pri otrocih, je treba
obiskati zdravnika.

.V primeru vsakega resnega zapleta, do katerega je prislo v
2vezi z medicinskim pripomockom, mora uporabnik/pacient
obvestiti proizvajalca in pristojni organ drzave clanice, v kateri
ima uporabnik in/ali pacient stalno prebivalisce.
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NAMEN UPORABE

1. Predvideni namen: Za merjenje temperature pri ljudeh.

2. Pricakovano okolje delovanja: Najmanjse temperatumo obmodje
merjenja mora biti od 35,5 °C do 42 °C, temperatura okolja pa
mora biti od 20 °C do 30 °C; Ce je temperatura pri shranjevanju
nizja od 20 °C, termometer prevj uporabo ali preizkusom posta-
vite v okolje s temperaturo od 20 °C do 30 °C za vsaj 1 do 2 uri
ali s temperaturo od 30 °C do 35 °C za 10 minut.

3. Nacin uporabe:

a) Odstranite prozorno zascitno ohisje s povecevalnim steklom.

b) Izvlecite termometer iz modrega drzala za ponastavitev.

) lzvedite meritev (glejte 4. poglavje).

d) Termometer znova vstavite v modro drZalo za ponastavitev.

€) Znova namestite prozorno zascitno ohisje s povecevalnim
steklom.

f) Odcitajte izmerjeno temperaturo.

g) POMEMBNO: Za ponastavitev temperature
najprej odstranite prozorno zas¢itno ohisje
s povecevalnim steklom. Nato med
palcem in kazalcem trdno primite
zadnji konec modrega drzala za
ponastavitev termometra (drZalo) in
s termometrom previdno nekajkrat
zamahnite, dokler se stolpec tekocine
ne zniza (slika).

h) Za shranjevanje ponovno namestite zascitno ohisje.

Postopki delovanja:

a) Stolpec s tekocino mora pred uporabo pasti pod najnizjo
ostevilceno oznako na lestvici, nato termometer ocistite in
razkuzite z medicinskim alkoholom ali ga vrnite v sterilizi-
rano plasticno cevko.

b) Pri oralni uporabi bodite pozorni, da je termometer name-
$cen pod jezik, bolnik pa mora tesno zapreti usta.

<) Pri rektalni uporabi termometer pred vstavitvijo v anus
namatite z lubrikantom.

d) Pri meritvah pod pazduho bodite pozormi, da je termometer na-
mescen pod pazduho, bolnik pa mora roko pritisniti na prsni kos.

e) Stekleni termometer po uporabi ocistite.

Preden odcitate Stevilko na lestvici termometra, mora

ter meriti p priblizno 4 minute.

NAVODILA ZA CISCENJE
Termometer ima neprodusno zaprto higiensko stekleno ohisje in
ga lahko razkuZujete brez omejitev.

Temperatura dezinfekcijskih in istilnih sredstev ne sme pre-
segati 42 °C. Stekleni termometer pred uporabo in po njej oistite
zmedicinskim alkoholom (npr. s 75-odstotno raztopino etilnega
alkohola ali 70-odstotno raztopino izopropilnega alkohola). Ter-
mometer razkuZite z bombazno blazinico ali krpo, namoceno v
alkohol ali potoplieno v raztopino razkuzila (¢as potopitve mora
biti skladen z navodili proizvajalca).

ODSTRANJEVANJE ODPADKOV

Ce je termometer razbit, lahko razlito tekocino odstranite s kr-
tacko ali krpo, namoceno v milnico. Razlita tekocina ni strupena.
Poskodovane dele lahko odvrzete kot gospodinjske odpadke.

ZAHTEVE ZA SHRANJEVANJE

Pri shran]evanju ali prevozu je treba vzdrzevati temperaturo med
-10°Cin 42 °C.

Eal




ROK TRAJANJA

Zivljenjska doba termometra brez 7ivega srebra se $teje za poteklo v
naslednjih primerih: Termometer kaze vidne poskodbe (npr. razpoke,
zlom, puscanje). Kovinski tekocinski stolpec v kapilari je prekinjen ali
locen. Kovinski tekocinski stolpec se spusca ali spremeni smer brez
zunanjega vpliva. Kovinski tekocinski stolpec je nepremicen in ga ni
mogoce premakniti z neznim rocnim ravnanjem. Ce opazis katerikoli
od zgoraj navedenih pojavov, termometer takoj prenehaj uporablati.

GARANCIJA

Izdelek: Mediblink Galijev termometer s povecevalnim
steklom Vision M371

Proizvedeno za (uvoznik za EU & distributer):
Mediblink d.o.0., Gubceva cesta 19, 8210 Trebnje, Slovenija;
info@mediblink com; wwwmediblink.si

Firma in sedeZ dajalca garandije (zastopnik, distributer in
poobla3ceni serviser za blagovno znamko Mediblink za
Slovenijo): Prolat d.o.0., Praproce 9a, 8210 Trebnje;

Tel.: 07-30-44-555; mfo@pro\at.sw'; servws@pro\at.si; www.prolat.si;
delovni ¢as (vsi delavniki med 7:00 in 15:00)

Firma in sedez prodajalca, Zig ter podpis*:

Datum dobave blaga*:

*V kolikor je garancijskemu listu prilozen racun iz katerega so razvidni
zgoraj navedeni podatki, izpolnjevanje tega polja ni potrebno.

GARANCIISKI POGOJI

Spostovane stranke!

Garandijska doba traja 10 let in zacne teci z dnem nakupa oziroma na dan
predaje blaga ter veIHa le za blago, ki je bilo kupljeno na obmodju Republike
Slovenije. Pri uveljavijanju garancuef potrebno predloZiti racun in izpolnjen
garandijski list. Zato vas prosimo, da racun in garancijski list shranite!

Zal je napacna uporaba izdelka razlog za priblizno 95 % reklama-
cij. S koristnimi nasveti nasega posebej za vas urejenega servisnega
centra, lahko te teZave enostavno odpravite, zato nas poklicite na
07-30-44-555, ali pa se javite po e-posti (servis@prolat.si). Preden
posljete aparat na servis ali ga vrnete prodajalcu vam svetujemo,
da se oglasite na nasi dezumni telefonski Stevilki, kjer vam bomo
pomagali in vam tako prihranili nepotrebne poti.

Dajalec garancije jamdi za lastnosti oziroma brezhibno delovanje blaga v
garancijskem roku, ki zace tei z izrocitvijo izdelka potroniku.
Pravice potrosnika: Ce blago, za katero je izdana obvezna garancia, ne
izpolnjuje specifikacij ali nima lastnosti, navedenih v garancijskem listu ali
oglasevalskem sporocilu, lahko potrosnik najprej zahteva odpravo napak.
Ce napake niso odpravijene v skupno 30 dneh od dneva, ko je proizvaja-
lec ali pooblasceni servis od %mtrosmka prejel zahtevo za odpravo napak,
mora proizvajalec potrosniku brezplacno zamenjati blago z enakim, novim
in brezhibnim blagom. V primeru, da dajalec ?aran(ue potrebuje vec casa
za popravilo ali zamenjavo blaga, se ok podalj$a za najvec 15 dni, pri po-
qgoju, da je med dolocenem 30 dnevnem roku o tem obvestil potrosnika.
Stroske za material, nadomestne dele, delo, prenos in prevoz izdelkov, ki
nastanejo pri odpravijanju okvar oziroma nadomestitvi blaga z novim, placa
proizvajalec. V primeru, da popravilo ali zamenjava blaga nista mogoca,
lahko potrosnik zahteva wracilo celotne kupnine od proizvajalca ali zahteva
sorazmerno znizanje kupnine, ki je sorazmerno zmanj3anju vrednosti blaga,
ki ga je potrosnik prejel, v primerjavi z vrednostjo, ki bi jo imelo blago, ce
ilo skladno. Potrosnik lahko zahteva viadilo pla(anega zneska od proi-
zvaJa\ta Ce se neskladnost pojavi v manj kot 30 dneh od dobave blaga. Za
zamenjano blago ali zamenjan bistveni del blaga z novim, proizvajalec izda

nov garandijski list. Proizvajalec oziroma pooblasceni servis lahko potrosniku
2a ¢as popravila blaga, za katero je bila izdana obvezna garancija, zagotovi
brezplatno uporabo podobnega blaga. V/ nasprotnem primeru ima potrosnik
pravico uveljavijati Skodo, ki jo je utrpel, ker blaga ni mogel uporabljati od
trenutka, ko je zahteval popravilo ali zamenjavo, do njune izvitve.
Postopek uveljavljanja garancije: V primeru reklamacw obvestite trgovca/
prodajalca oziroma dajalca garancije (poob\ascenega serviserja) nave-
denega na vrhu tega garancuskega lista po e-posti na servis@prolat.si
ali po telefonu na 07-30-44-555. Reklamirano blago posljite na naslov
pooblastenega serviserja, ki je enak naslovu dajalca garancije in je nave-
den na vrhu garandijskega lista in priloZite vase kontaktne podatke (ime,
priimek, naslov, Ie\e*ons a stevilka) ter razlog reklamacije.

Opozorilo: potrosnik ima zakonsko pravico, da zoper prodajalca v pri-
meru neskladnosti blaga brezplacno uveljavlja jamcevalne zahtevke in
da garancija ne izkljucuje pravic potrosnika, ki izhajajo iz obveznega
jamstva za skladnost blaga. Ob prevzemu blaga, katerega je potrebno
popraviti, servisno podjetje in prodajalec ne prevzemata odgovornosti
za shranjene podatke oz. nastavitve.

Dajalec garancije zagotavlja proti placilu potrosniku vzdrzevanje, nado-
mestne dele in priklopne aparate najmanj 3 leta po preteku garancijskega
roka. Popravila, ki se opravijo po izteku garandijske dobe, so ob predho-
dnem obvestilu placljiva. Garancija ne velja za Skodo, nastalo zaradi visje
sile, nesrec, nepredvidenih do?odkov (na primer stre\e vode, ognja itd.),
nepravilne uporabe ali nepravilnega transporta, neupostevanja varnostnih
in vzdrzevalnih predpisov ali zaradi nestrokovnega posega v izdelek. Sledi
vsakodnevne rabe izdelka (praske, odrgnine itd.) niso predmet garandije.

KAZALO SIMBOLOV

(13 ‘ Glejte navodila za uporabo ali elektronska navodila za uporabo.

http:/iwww.mediblink siffim371.pdf
Poob\as_(em predstavnik v

Edinstveni identifikator
pripomocka
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Pozor

Referencna stevilka Medicinski pripomocek

Stevilka serije* Proizvajalec

Izdelek ne vsebuje Zivega

Evropski Uniji stebra
e Lomljivo: ravnajte
M/Y Omejitve temperature I previdno

*Datum proizvodne je mogoce prebrati iz Stevike LOT LLLLMMJ; prve 3t Stevke pred-
stavlao lto, zadrji e Stevki pa mesec proizvodnie. Primer: LOT 202503 = marec 2025

“ Wuxi Medical Instrument Factory Co,, Ltd. C €

No.43 Xixin Road, Zhangjing, Xibei Town,
Wuxi City, 214194 Jiangsu, PR. China
Email: wxmedical@vip.126.com 01 97
Lotus NL B.V,, Koningin Julianaplein 10,
Te Verd, 2595AA, The Hague, Netherlands
Email: info@lotusnl.com
@ % Proizvedeno za (uvoznik za EU & distributer):
Mediblink d.o.0., Gubceva cesta 19, 8210 Trebnje, Slovenija
Kontakt: info@mediblink.com / www.mediblink.si
% Zastopnik in distributer za SLO:
Prolat d.o.0., Praproce 9a, 8210 Trebnje - Slovenija
Tel: +386(0)730-44-555, info@prolat.si
Servis in reklamacije: servis@prolat.si / www.prolat.si

Verzija navodila za uporabo: 1.0, IFU-01
Datum izdaje navodila: 15. 04. 2025
Datum zadnjega popravka: 15. 01. 2026

1.0,15.01.2026


mailto:info@mediblink.com
http://www.mediblink.com

Mediblink Galijev termometar
s povecalom Vision M371

OPIS DIJELOVA TERMOMETRA
Prozimo
Vrhtermometra ~ zastitno kucidte  Plavi drza¢ za
(senzor) s povecalom resetiranje Drza¢

Vanjsko
kuciste

Mijerna
tekucina

Temperaturna
ljestvica

SPECIFIKACIJA

Model / REF: CR.W00 / M371 e Minimalni raspon mjerenja:
35,5°C do 42°C, minimalni interval je 0,10°C ® To¢nost: +0,10°C
i-0,15°C, preporucuje se mjerenje na 37°Ci41°C  Uvjeti skla-
distenja: temperatura izmedu —10°C i 42°C ® Radni uvjeti: tem-
peratura od 20°C do 30°C ® Norma: EN12470:2000+A1:2009

/\ UPOZORENIA
1. Upozorite pacijenta da ne Zvace, govori i igra se kada je

termometar ispod pacijentovog jezika.

Pri rektalnoj uporabi potrebno je pustiti bolesno dijete da

mirno lezi i drzati drugi kraj termometra kako termometar

ne bi bio umetnut preduboko i ne bi skliznuo iz anusa.

Izbjegavajte kupanje, jelo i pusenje pola sata prije mjerenja

tjelesne temperature.

. Termometar nije dizajniran za posebne primjene (npr. za

nedonos¢ad, odredivanje ovulacije).

Uvijek dezinficirajte termometar nakon uporabe.

Nemojte savijati ili Zvakati vrh termometra.

Nemojte koristiti termometar s o3tecenim vanjskim kucistem

(opasnost od ozljeda).

Mijerna tekucina (mjeSavina galija, kositra i indija, u daljnjem

tekstu: tekucina) ne smije doci u dodir s plemenitim ili lakim

metalima jer na njih reagira.

Treba izbjegavati bilo kakav potencijalni rizik ili Stetu tijekom

mjerenja.

. Djeca mlada od 10 godina koja trebaju koristiti termometar
za mjerenje temperature mogu ga koristiti samo uz pomo¢
odrasle osobe.

. Uporaba ovog termometra nije zamjena za posijet lijecniku.
Vrucicu koja ne prolazi, osobito kod djece, mora lijeciti zdrav-
stveni radnik.

. U slucaju ozbiljne komplikacije ili Stetnog dogadaja koji se
dogodio upotrebom medicinskog proizvoda, korisnik/pacijent
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mora obavijestiti proizvodaca i nadlezno tijelo drzave clanice
u kojoj ima prebivaliste.

NAMIJENA

1. Namijenjena uporaba: Za mjerenje ljudske temperature.

2. Ocekivano radno okruZenje: Minimalni raspon temperatu-
re mjerenja treba biti od 35,5°C do 42°C, a temperatura
okoline treba biti od 20°C do 30°C; ako je temperatura za
skladiStenje niza od 20°C, stavite termometar na tempe-
raturu od 20°C do 30°C najmanje 1-2 sata ili na 30°C do
35°C deset minuta prije uporabe ili testiranja.

3. Nacin uporabe:

a) Uklonite prozirno zastitno kuciste s povecalom.

b) lzvucite termometar iz plavog drZaca za resetiranje.

<) lzvrsite mjerenje (pogledajte poglavlje 4).

d) Ponovno umetnite termometar u plavi drzac za resetiranje.

€) Ponovno pricrstite prozirmno zastitno kuciste s povecalom.

f) Ocitajte izmjerenu temperaturu.

g) VAZNO: Da biste resetirali rezultat o¢i-
tane temperature, prvo uklonite
prozirno zastitno kuciste s
povecalom. Zatim Cvrsto
uhvatite repi¢ na kraju plavog
drzaca za resetiranje (drzac)
termometra palcem i kaZiprstom
i pazljivo zamahnite termometrom neko-
liko puta da tekucina mjerne ljestvice spadne (slika).

h) Za pohranu ponovno pricvrstite zastitno kuciste.

Operativni postupci:

a) Prije uporabe stupac tekucine mora pasti ispod najnize
oznacene oznake na ljestvici, zatim treba odistiti i dezin-
ficirati termometar u medicinskom alkoholu ili staviti u
steriliziranu plasticnu cijev.

b) Pri oralnoj uporabi pazite da ste termometar stavili ispod jezika
pacijenata. Za vrijeme mjerenja usta trebaju biti zatvorena.

) Za rektalnu uporabu nanesite malo lubrikanta prije ume-
tanja u anus.

d) Prilikom mjerenja pod pazuhom pripazite, da ste termo-
metar stavili u pazusnu jamu pacijenta koji zatim treba
pritisnuti ruku na prsa.

e) Ocistite stakleni termometar nakon uporabe.

Molimo Vas da termometar ostavite mjeriti oko

4 minute prije nego 3to ocitate broj na ljestvici.

Eal

UPUTE ZA CISCENJE

Termometar ima hermeticki zatvoreno higijensko stakleno kudiste
i moZete ga dezinficirati bez ogranicenja.

/\ Temperatura sredstava za dezinfekciju i ¢icenje ne smije
biti visa od 42°C. Ocistite stakleni termometar medicinskim
alkoholom (npr. 75 %-tnim etilnim alkoholom ili 70 %-tnim
izopropilnim alkoholom) prije i nakon uporabe. Dezinficirajte
termometar pamucnim jastucicem ili krpom namocenom u
alkohol ili u otopinu za dezinfekciju (vrijeme uranjanja mora
biti u skladu s uputama proizvodaca).



ODLAGANJE

Ako se termometar razbije, prolivenu tekucinu moZete ukloniti
Cetkom ili krpom namocenom u sapunicu. Prolivena tekucina
nije otrovna. Slomljeni dijelovi mogu se odloZiti kao kucni otpad.

ZAHTJEVI ZA SKLADISTENJE

Temperatura bi trebala biti izmedu —10°C i 42°C prilikom skla-
distenja ili transporta.

ROK TRAJANJA

Vijek trajanja termometra bez Zive smatra se isteklim u sljedecim
slucajevima: Termometar pokazuje vidljiva ostecenja (npr. pukotine,
lom, curenje). Stupac metalne tekucine u kapilari je prekinut ili
razdvojen. Stupac metalne tekucine se spusta ili mijenja smjer bez
vanjskog utjecaja. Stupac metalne tekucine je blokiran i ne moze
se pomaknuti njeznim rucnim rukovanjem. Ako se primijeti bilo
koje od navedenih stanja, odmah prekinite uporabu termometra.

JAMSTVO

Mediblink Galijev termometar s povecalom Vision M371
Proizvedeno za (uvoznik za EU & distributer):
Mediblink d.o.0., Gubceva cesta 19, 8210 Trebnje, Slovenia;
info@mediblink.com; www.mediblink.com

Sjediste tvrtke za jamstvo (zastupnik, distributer i
ovlasteni serviser za brend Mediblink za Hrvatsku):
Golia d.o.o., XI Vrbik 3,10000 Zagreb, Hrvatska;

Tel: (01) 61-98-496; info@golia.hr; servis@golia.hr; www.golia.hr

Ime, adresa, potpis i pecat prodavatelja*:

Datum preuzimanja/prodaje*:

“Ukoliko je uz jamstvene kartice prilozen racun iz kojeg se mogu vidjeti gore
navedeni podaci, ovo polje nije potrebno popunjavati.

UVJETI JAMSTVA

Postovani kupci!

Jamstveni rok je 10 godina, a pocinje danom kupnje ili danom ispo-
ruke robe i vrijedi samo za proizvode kupljene na podrucju Republike
Hrvatske. Pri koristenju jamstva potrebno je dostaviti racun i jamstve-
nu karticu. Stoga vas molimo da spremite racun i jamstvenu karticu!

Nazalost, zlouporaba uredaja je uzrok oko 95 % prituzbi. Pomo-
Cu korisnih savjeta naseg servisnog centra lako mozete rijesiti te
probleme, stoga nas nazovite ili nam se obratite putem e-maila
(info@golia.hr).

Prije slanja uredaja u servis ili vracanja prodavatelju, savjetujemo
vam da nas kontaktirate telefonom.

Proizvodac jamdi popravkom ili zamjenom sve greske u radu ure-
daja nastale uslijed nedostatka materijala ili proizvodnje. U slucaju
da popravak ili zamjena proizvoda nije moguca, proizvodac vraca
kupovnu cijenu kupcu.

Jamstvo se ne odnosi na: Stete uzrokovane visom silom, ne-
srece, nepredvidene dogadaje (poput munje, poplave, pozara
itd.), nepravilnu upotrebu ili neispravni pr‘\fjevoz, nepostivanje
propisa o sigurnosti ili odrzavanju ili neprofesionalnu interven-
ciju prilikom kvara proizvoda.

Tragovi svakodnevne uporabe (ogrebotine, udarci itd.) ne pod-
lijezu jamstvu. Jamstvo iskljucuje prava potrosaca na naknadu
Stete koja proizlazi iz neodgovornosti prodavatelja. Kada pre-
uzmu proizvod Koji treba popraviti, servisna tvrtka i prodavatelj
ne preuzimaju odgovornost za pohranjene podatke i postavke.
Popravci izvrseni nakon isteka jamstvenog roka podlozni su
prethodnoj obavijesti.

Jamac jamdi kvalitetu i besprijekoran rad proizvoda u jamstvenom
roku koji pocinje s datumom isporuke robe. Ako se popravak ne moze
izvrsiti u razdoblju od 45 dana, proizvod ce se zamijeniti li ce se, na
pristanak kupca, izvrsiti povrat novca. U slucaju reklamacije obavi-
Jestite davatelja jamstva putem e-mail adrese servis@golia.hr
ili pozivom na 01/ 6198 496. Servis i davatelj jamstva je ista
turtka, navedena na pocetku jamstvenog lista.

POPIS SIMBOLA

[E ‘ Pogledajte upute za uporabu ili elektronicke upute za uporabu

http://www.mediblink.hr/f/m371.pdf

Jedinstveni identifikator

A |oprer poimoa
Referentni broj Medicinski proizvod

Proizvodat

Ovlasteni zastupnik u EU

A

*Datum proizvode se mo?e proditati iz LOT broja (GGGGMM), pve Getii znamenke
ozacavaju godinu proiavode, a poslednj dvie znamenke miesec proizvodrie. Primjer

LOT 202503 = Ozujak 2025
Wuxi City, 214194 Jiangsu, PR. China C €

Email: wxmedical@vip.126.com 01 97
Lotus NL B.V, Koningin Julianaplein 10,

Te Verd, 2595AA, The Hague, Netherlands

Email: info@lotusnl.com
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! Lomljivo: pazljivo
rukovati

Broj serije*

Proizvod ne sadrzi zivu

Ogranicenja temperature

Wuxi Medical Instrument Factory Co., Ltd.
No.43 Xixin Road, Zhangjing, Xibei Town,

Proizvedeno za (uvoznik za EU & distributer):
Mediblink d.o.0., Gubceva cesta 19, 8210 Trebnje, Slovenia
i diblink.com / www.mediblink.com
% Zastupnik i distributer za HR:
Golia d.o.0., XI Vrbik 3, 10000 Zagreb, Croatia
Tel: (01) 61-98-496, info@golia.hr
Servis i reklamacije: servis@golia.hr / www.golia.hr

®

Verzija uputa za uporabu: 1.0, IFU-01
Datum izdavanja: 15. 04. 2025
Datum zadnje izmjene: 15. 01. 2026

1.0, 15.01. 2026
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Mediblink Termometr galowy z lupa

Vision M371

OPIS ELEMENTOW TERMOMETRU

Koricowka Przezroczysta obudowa
termometru ochronna ze szktem Niebieski uchwyt
(czujnik) powiekszajacym resetujacy Uchwyt

Skala
temperatury

Obudowa yn
zewnetrzna

pomiarowy

SPECYFIKACJA

Model / REF: CR.WO0 / M371 « Minimalny zakres pomiarowy: 35,5°C do
42°C, minimalny odstep wynosi 0,10°C+ Dokfadnosc: +0,10°Ci —0,15°C,
zaleca sie dokonywanie pomiaréw w temperaturze 37°Ci 41°C - Warunki
przechowywania: temperatura pomiedzy —10°Cdo 42°C - Warunki pracy:
temperatury od 20°C do 30°C - Norma: EN 12470:20004-A1:2009

/N OSTRZEZENIA

o
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. Ostrzec pacjenta przed zuciem, mwieniem i zabawa, gdy termometr

znajduje sie pod jezykiem pacjenta.

. Trzeba pozwolic choremu dziecku lezec spokojnie | pomdc mutrzymac

drugi koniec termometru doodbytniczego na wypadek, gdyby zostat
wiozony zbyt gfeboko lub wyslizgnat sie z odbytu.

Na pét godziny przed pomiarem temperatury ciafa nalezy unikac
kapieli,jedzenia i palenia.

. Termometr nie jest przeznaczony do specjalnych zastosowan (np.

termometry dla wczesniakow, termometry owulacyjne).

Po uzyciu nalezy zawsze zdezynfekowac termometr.

Nie nalezy zgina¢ ani zu¢ koricdwki termometru.

Nie nalezy uzywa termometru z uszkodzong obudowg zewnetrzng
(niebezpieczeristwo obrazeri).

Plyn pomiarowy (mieszanina galu, cyny i indu, dalej: ,ptyn”) nie
moze miec kontaktu z metalami szlachetnymi lub lekkimi, poniewaz
wehodzi z nimi w reakdje.

Nalezy zachowac ostroznosc, aby uniknac potencjalnego ryzyka lub
uszkodzenia podczas pomiarow.

Dzieci w wieku 10 lat i miodsze, ktdre potrzebujq termometru do
pomiaru temperatury, moga go uzywac tylkoz pomoca osoby dorostej.

. Korzystanie z tego termometru nie zastepuje wizyty ulekarza. Utrzymu-

jaca sie goraczka, szczegdlnie u dzieci, musi byc leczona przez lekarza.
Kazdy powazny incydent zwiazany z wyrobem nalezy zqtosi¢ produ-
centowi i wasciwemu organowi paristwa czonkowskiego, w ktérym
ma siedzibe uzytkownik i/lub pacjent.

ZASTOSOWANIE

1.
2.

~

Przeznaczenie: Do pomiaru temperatury czlowieka.

Przewidywane Srodowisko pracy: Minimalny zakres temperatury pomiaru
powinien wynosic od 35,5°C do 42°C, a temperatura otoczenia powinna
wynosic od 20°C do 30°C; jezeli temperatura przechowywania jest nizsza
niz 20°C, prosze umiescic termometr w temperaturze 20°C do 30°C7 na co
najmniej 1-2 godziny lub 30°C do 35°C na dziesie¢ minut przed uzyciem
|ub testem.

. Sposb uzytkowania:

a) Usur przezroczyst obudowe ochronng ze szktem powiekszajacym.

b) Wyciagnij termometr z niebieskiego uchwytu resetujacego.

) Wykonaj pomiar (patrz sekcja 4).

d) Ponownie umies¢ termometr w niebieskim uchwycie resetujacym.

€) Ponownie zatdz przezroczysta obudowe ochronng ze szktem po-
wigkszajacym.

f) Odczytaj zmierzong temperature.

q) WAZNE: Aby ¢ odezyt temp y, nalezy
najpierw zdjaé przezroczysta obudowe ochron-
na ze szktem powigkszajacym. Nastepnie
mocno przytrzymaj koricdwke nie-
bieskiego uchwytu resetujacego
(uchwytu) termometru miedzy
keiukiem a palcem wskazujacym
i ostroznie obr6¢ termometr kilka
1azy, az kolumna cieczy opadnie z po-
wrotem w dot (zdjecie).

h) Ponownie zamocuj ostong ochronng w celu przechowywania.

Procedury operacyjne:

a) Przed uzyciem stupek cieczy powinien spasc ponizej najnizszego ponu-
merowanego znaku skali, nastepnie nalezy wyczyscic  zdezynfekowad
termometr w alkoholu medycznym lub zatozy¢ steryin plastikowa rurke.

b) Nalezy uwazac, aby umiescic go pod jezykiem pacjentw, jesli
mierzy sie pozycje ustng i kazac im szczelnie zamknac usta.

) W przypadku stosowania termometru doodbytniczego, przed
whozeniem go do odbytu nalezy zastosowac lubrykant.

d) Jesli mierzy sie pozycje pod pachg, Nalezy uwazac, aby umiesci¢
go ponizej pachy pacjenta i kaza¢ mu przycisna¢ reke do klatki
piersiowej.

€) Po uzyciu nalezy wyczyscic szklany termometr.

Nalezy trzymac termometr przez okoto 4 minuty przed od-

ytaniem liczby na skali

INSTRUKCJA CZYSZCZENIA

Termometr ma hermetycznie zamknieta obudowe z higienicznego szkfa i
moze byc dezynfekowany bez ograniczeni.

/N Temperatura $rodkéw dezynfekujacych i czyszczacych nie moze
przekracza¢ 42°C. Przed i po uzyciu nalezy wyczyscic termometr szklany
alkoholem medycznym (takim jak 75 % etanol lub 70 % izopropanol).
Idezynfekowa termometr za pomocg wacika lub szmatki nasgczonej
alkoholem lub zanurzonej w roztworze $rodka dezynfekujacego (czas
zanurzenia musi by¢ zgodny z instrukgja producenta).



USUWANIE ODPADOW

W przypadku sttuczenia termometru, rozlang ciecz mozna usunac za
pomoca szczotki lub szmatki nasaczonej woda z mydfem. Rozlany ptyn
jest nietoksyczny. Zepsute czesci mozna wyrzucac jako odpady domowe.

WYMAGANIA DOTYCZACE PRZECHOWYWANIA

Podczas przechowywania lub transportu temperatura powinna wynosic
0d-10°Cdo 42°C.

OKRES PRZECHOWYWANIA

Okres uzytkowania termometru bezrteciowego uznaje sie za zakoriczony w
nastepujacych przypadkach: Termometr wykazuje widoczne uszkodzenia
(np. pekniecia, ztamania, nieszczelnosc). Stupek cieczy metalicznej w
kapilarze jest przerwany lub rozdzielony. Stupek cieczy metalicznej opada
lub zmienia kierunek bez wptywu zewnetrznego. Stupek cieczy metalicznej
jestzablokowany i nie mozna go poruszyc delikatnym recznym dziataniem.
W przypadku wystapienia ktéregokolwiek z powyzszych stanéw nalezy
natychmiast zaprzestac uzywania termometru

GWARANCIA

Produkt: Mediblink Termometr galowy z lupa Vision M371
Wyprodukowano dla (importer dla UE i dystrybutor):
Mediblink d.0.0,, Gubceva cesta 19, 8210 Trebnje, Slovenia;
info@mediblink.com; www.mediblink.com

Nazwa, adres, podpis i pieczatka sprzedawcy*:

Data wydania/sprzedazy*:

*lezeli do faktury dofaczona jest niniejsza gwarandja i jezeli wszystkie powyzsze
informacje wynikaja z faktury, nie trzeba wypetniac tego pola.

WARUNKI GWARANCJI
Szanowni Klienci!

Okres gwarangji wynosi 10 lat i rozpoczyna sie od dnia zakupu produktu.
W przypadku reklamacji produktu nalezy okazac fakture. Uprzejmie prosimy
0 zachowanie faktury!

Niestety, niewtasciwe obchodzenie ie z urzadzeniem jest przyczyng
959 skarg klientéw. Mozna fatwo unikna¢ probleméw, korzystajac z
przydatnych informacji dostarczanych przez nasz specjalny dziat ser-
wisowy. Aby skontaktowac sie z naszym dziatem serwisowym, nalezy
zadzwonic lub wystac e-mail do lokalnego dystrybutora Mediblink.
Przed odestaniem produktu do sprzedawcy prosimy o kontakt z naszym
dziatem serwisowym, aby uzyska¢ pomoc w obstudze urzadzenia, co
pozwoli zaoszczedzic niepotrzebnych podrozy.

Producent gwarantuje bezptatne usuniecie wszelkich niedoskonato-
$ai wynikajacych z wad materiatowych lub produkcyjnych poprzez
naprawe lub wymiane produktu. W przypadku, gdy produktu nie
bedzie mozna naprawic lub wymienic, klient otrzyma zwrot pieniedzy.

Gwarancja nie obowigzuje w przypadku dziatania sity wyzszej,
wypadkow lub nieprzewidzianych zdarzeri (takich jak wytadowania
atmosferyczne, woda, pozar itp.), nieprawidtowego uzytkowania lub
transportu, nieprzestrzegania przepisow bezpieczeristwa i konserwacji
oraz w przypadku nieprofesjonalnej ingerencji w produkt.

Slady codziennego uzytkowania produktu (zarysowania, zadrapania)
nie podlegajq reklamacji. Gwarancja nie eliminuje praw Klienta, ktére
wynikaja z odpowiedzialnosci sprzedawcy za wady produktu. Przyjmujac
reklamowany produkt przez serwis, serwis nie ponosi odpowiedzialnosci
2a utrate zapisanych danych lub ustawiert w produkcie. Wszystkie napra-
wy produktéw, ktdre s3 wykonywane poza okresem gwarangji produktu,
musza byc optacone przez klienta po uprzednim powiadomieniu.

Producent gwarantuje jakos¢ i bezbledne dziatanie produktu w okresie gwaran-
cyjnym, ktory rozpoczyna sie od dnia zakupu produktu. Jesi nie uda sie naprawic
produktu w ciagu 45 dni, zostanie on wymieniony nanowy. W przypadku, gdy
produkt nie moze zosta¢ wymieniony, pieniadze zostang zwrdcone klientowi.

W przypadku reklamaji produktu nalezy zadzwonic lub wystac e-mail do
lokalnego dystrybutora Mediblink.

LISTA SYMBOLI
E_E] ‘ZBDDZV\&JSIQZ\HSUUKJQ uzywania lub z elektroniczng instrukejg uzywania.
http:/fwww.mediblink com/f/m371.pdf
Niepowtarzalny kod
Osrzeenie identyfikacyjny wyrobu
Numer referencyjny Wyrdb medyczny
Numer partii* “ Producent
Upowazniony przedstawiciel
wie @ Produkt nie zawiera rteci
e Uwaga: obchodzi sie

Limit temperatury ! sstroinie

“Dat produk mozna odczyat  numeru PARTI RRRRMMI, pienwsze ey yfy oznacza o, a e

ostatnie miesac podukc Pryklad: PARTIA 202503 = marzec 2025
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Mediblink Gallium hémérd nagyitéval
Vision M371

12. Azeszkdzzel kapcsolatban bekdvetkezett minden silyos eseményt je-
lentenikell a gyrtonak és a felhaszndld és/vagy a beteg letelepedése
szerinti tagallam illetékes hatdsaganak.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT
1. Rendeltetése: HomérG az emberi testhimeérséklet mérésére.

AHOMERG RESZEINEK LERASA

Homérohegy
(érzékel6)

Adlatsz6 védstok Kekvisszadllit

nagyitéval tartd Tarto

Kiils6 r6f
lyadék skala

burkolat

MUSZAKI ADATOK

Modell / REF: CRWO0 / M371 « Minimalis mérési tartomany: 35,5°C és
42°C kozétt, a minimdlis intervallum 0,10°C - Pontossdg: +0,10°C és
-0,15°C, ajanlott mérési tartomdny 37°C s 41°C kazdtt « Taroldsi feltételek:
-10°C és 42°C kozoitt - Mikadési feltételek: 20°C 30°C kzoitt - Szabvany:
EN12470:2000+A1:2009

/N\ FIGYELMEZTETESEK
. Figyelmeztesse abeteget, hogy ne régjon, ne beszéljen és nejatsszon,
amikor a hdmeérd a nyelve alatt van.
Fontos, hogy a beteg gyermek nyugodtan fekiidjon lazmérés kozben,
éssegitsen neki megfogni ahémeérd masik végét rektdlis haszndlatkor,
ha tul mélyre van behelyezve, vagy kicstszik a végbélnyflésbdl.
Atesthomérséklet mérése el6tt fél oraval ne fiiradjon, ne egyen és ne
dohdnyozzon.
Ahéméréit nem specidlis alkalmazasokhoz tervezték (pl. nem alkalmas
koraszildttek hamérsékletének mérésére, nem hasznalhatd ovuldcids
homéraként).
Hasznélat utén mindig fertétlenitse a hméré.
Ne hajlitsa el vagy rdgja meg a h6mérG hegyét.
Ne haszndlja a hémérdt sérilt kiilsé burkolattal (sériilésveszély).
A méréfolyadék (gallium, on és indium keveréke, a tovabbiakban:
folyadék) nem keriilhet érintkezésbe nemes- vagy kanny(fémekkel,
mivel ezekkel reakciéba Iép.
. Jarjon el dvatosan, hogy a mérés sordn elkeriilhetd legyen minden
lehetséges kockdzat vagy sériilés.
A 10 éves és fiatalabb gyermekek, akiknek homérdvel kell mérmi a
hémérsékletiiket, csak felnditt segitségével haszndlhatjdk azt.
A h6mérd haszndlata nem helyettesiti az orvoshoz vald forduldst. A
tartés dzat, kiilondsen gyermekeknél, egészséqiigyi szakembernek
kell kezelnie.
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2. Vérhato mikodésikomyezet: Aminimalis mérési hémérséklet-tartomany-
nak 35,5°C és 42°C kazott kell lennie, és a karnyezeti hdmérsékletnek
20°Cés 30°C kiizott kell lennie; ha a taroldsi hdmérséklet kevesebb, mint
20°C, kérjik, tegye a homérét 20°C és 30°C kozotti hémeérsékletd helyre
legaldbb 1-2 dréra vagy 30°C és 35°C kozoitti hémérsékletd helyre tiz
percre haszndlat vagy tesztelés eldtt.

. Haszndlat médja:

a) Tavolitsa el az dtlétsz6 véddtokot a nagyitoval.

b) Huzza kia homérdt a kék visszadllitd tartobol.

«) Vegezze el amérést (Iasd a 4. szakaszt)

d) Helyezze vissza a hdméroit a kék visszadllit tartéba.

e) lllessze vissza az &tldtszo véddtokot a nagyitéval.

f) Olvassa le a mért hmérsékletet.

) FONTOS: A hémérsékleti érték visszaallitasahoz

eldszor tavolitsa el az atlatsz védétokot
a nagyitéval. Ezutén hivelyk- és mu-

tatoujja kizé fogva tartsa erdsen a

hémérd kék visszadllitd tartojanak

(tarto) also végét, és dvatosan len-

gesse meg a hémérét tobbszor, amig

afolyadékoszlop vissza nem esik (kép).

h) Taroldshoz helyezze vissza a véddburkolatot.

Haszndlati eljdrdsok:

a) A folyadékoszlopnak haszndlat elitt a legalacsonyabb szamozott
hémérsékleti skala alé kell esnie, majd a héméréit orvosi alkoholban
tisztitsa s fertdtlenitse, vagy helyezze sterilizlt m{ianyag tubusra.

b) Amennyiben a szdjiiregben szeretné a homérsékletet mérmi, a hGmeérét
helyezze anyelve alé és tigyeljen arma, hogy tartsa szorosan zérva a szjat.

) Ahéméré rektalis hasznalatahoz haszndljon kis iséqlikendanya-
qot, mieldtt a végbélnyilésha helyezné.

d) Amennyiben ahonaljban szeretné a hdmérsékletet mérni, ahdmeért
helyezze a hénalj kizepébe, és tartsa a felkardt a test mellett.

€) Minden haszndlat utén tisztitsa meg az iveghdmérét.

Kérjiik, tartsa a hdmérot kb. 4 percig mérési helyzetben,

mieldtt leolvassa az értéket a homérd skalajan.

~

TISZTITASI UTASITASOK

A hémérd hermetikusan zért higiénikus veg burkolatd, és korldtozds
nélkiil ferttlenithetd.

/N AfertGtlenitd- és tisztitoszerek homeérséklete nem haladhatja meg a
42 °Cértéket. Az Gveg homérét haszndlat eldtt és utdn orvosi alkohollal
(példaul 75%-os etanollal vagy 70%-os izopropil-alkohollal) tisztitsa
meg. Fertdtlenitse a hémérdt alkoholba dtitatott vagy fertdtlenitd ol-



datba mdrtott vattakoronggal vagy ronggyal (a bemeritési idének meg
kell felelnie a gyart6 utasitdsainak).

ARTALMATLANITAS

Haa homérd dsszetort, a kiomlitt folyadékot ecsettel vagy szappanos vizbe
martott ruhdval lehet eltdvolitani. A kiomltt folyadék nem mérgez. A
torott alkatrészek haztartdsi hulladékként rtalmatlanithatok.

TAROLASI KOVETELMENYEK
Ahémérsékletet -10°C és 42°C kaz6tt kell tartani térolds vagy szdllités kéizben.

SZAVATOSSAGI IDO

A higanymentes hdmérd élettartama lejértak tekintendd az alébbi ese-
tekben: A h6mérén I&thatd sériilés talalhatd (pl. repedés, torés, szivrgds).
A kapillérishan Iévd fémfolyadék-oszlop megszakadt vagy szétvalt. A
fémfolyadék-oszlop kiilsd hatds nélkiil siillyed vagy irdnyt valt. A fémfo-

vratlan esemény (példaul villdmcsapds, viz, tizstb.), helytelen hasznd-
lat vagy helytelen szallitds, a biztonsdgi és karbantartdsi elcirdsok be nem
tartdsa, illetve a termékbe torténd szakszertitlen beavatkozés esetén.

Anapitermékhaszndlat nyomai (karcoldsok, kopdsok) nem képezik a rekla-
macid térgyat képezd termék hibdit. A jotdllds nem sziinteti meg a vésérléi
jogokat, amelyek a termék hibdiért vald eladdi feleldsséghdl erednek. A
reklamalt termék dtvételével a szerviz részleg nem vallal feleldsséget a
terméken tdrolt adatok vagy bedllitasok elvesztéséért. Minden olyan ter-
mékjavitast, amelyet a termék garancidlis iddszakan kivill végeznek el, az
ligyfélnek kell kifizetnie, eldzetes értesités szerint.

A gyérto garantdlja a termék mindségét és a termék hibdtlan mikodését a
jotalldsi iddszakban, amely a termék megvdsdrlasanak napjatdl kezdddik
Ha a terméket 45 napon belil nem lehet megjavitani, a terméket djjal cse-
réljiik ki. Ha a termék nem cserélhetd ki, a pénzt visszatéritjiik a vasarlonak

Termékre vonatkozd reklamécid esetén hivja vagy kiildjon e-mailt a Me-
diblink helyi forgalmazéjanak.

lyadék-oszlop elakadt, és finom kézi dssal sem mozdithatd. A fenti
dllapotok barmelyikének észlelése esetén a héméré haszndlatdt azonnal
meg kell sziintetni.

JOTALLAS
Termék: Mediblink Gallium héméré nagyltoval Vision M371

M deld (EU importdr és
Medbiink . 00, Gubteva cesta 19,8210 Trebnje, Slovenia;
info@mediblink.com; www.mediblink.com

Az elad neve, cime, aldirasa és bélyegzdje*:

Akiadas/értékesités idopontja*:

*Ha a szamldhoz ez a jotallds i tarsul, és ha az dsszes fenti informdci Iathatd a szamlan,
akkor ezt a mez6t nem sziikséges kitolteni

JOTALLASI FELTETELEK
Kedves Vasarldink!

Ajotalldsi idotartam 10 év, és a termék megvdsarlasénak napjatol kezdd-
dik. Reklamdci6 esetén mindig be kell mutatni a vdsarldskor kapott szamlét.
Kérjiik, hogy drizze meg a szamlat!

Sajnos az tigyfélpanaszok 95%-ét a késziilék helytelen kezelése okoz-
za. Konnyen megeldzheti a problémakat, ha hasznos informdcickat kér
szakszerviz részleqiinktdl. Szervizrészlegiink eléréséhez hivia a Mediblink
helyi forgalmazéjat, vagy kiildjon neki e-mailt.

Mieldtt visszakiildené a terméket a kereskeddnek, hivja fel szervizrész-
legiinket, hogy segitséget kapjon a készilék haszndlatéhoz és hogy
megkimélje magat a felesleges utazdsoktdl.

A qydrtd jotallds keretében vllalja az anyaghibabdl vagy gyartdsi eljd-
réshol eredd hibdk ingyenes kikiiszobolését a termék javitésdval vagy
cseréjével. Ha a termék nem javithatd vagy nem cserélhetd ki, a vsarlo
visszakapja a vételdrat. A jotallds nem érvényes vis maior, baleset vagy

ASZIMBOLUMOK LISTAJA
Olvassa el a haszndlati Gtmutatot vagy az elektronikus haszndlati

[E Gtmutat6t.

http:/fwww.mediblink com/f/m371.pdf

™ [Hom

Tarékeny: Gvatosan kezelendd

& Figyelmeztetés Egyedi eszkdzazonositd
- Termék hivatkozasi szama Orvostechnikai eszkdz
Tetelszim* wll |Garnak

Eurdpai meghatalmazott Atermék nem tartalmaz
[e=] képuiseld @ higanyt

detihatgrens | 9

*A

jrtds datuma a [EFEEHH] LOT szdmbdl olvashatd le; az els§ ncgi/ szdmjeqy a gydrtds
&vet, az utolsd két szamjeqy pedig a gyartds hanapjat jelenti. Példa: LOT 202503 = 2025.
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No.43 Xixin Road, Zhangjing, Xibei Town,
Wuxi City, 214194 Jiangsu, PR. China
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Mediblink Galijumski termometar sa
lupom Vision M371

OPIS KOMPONENTI TOPLOMERA

Prozorno
Vrh toplomera  zatitno kuéiste  Plavi drzac za
(senzor) sa lupom resetovanje Drzat

Tetnostza  Skala za merenje
merenje

Spoljno

kutiste temperature

SPECIFIKACIJA

Model / REF: CR.WO00 / M371 & Minimalni domet merenja:
35,5°C to 42°C, minimalni interval je 0,10°C o Tacnost:
+0,10°C i —0,15°C, preporuceno je meriti na 37°C i 41°C
® Uslovi Cuvanja: temperature izmedu —10°C i 42°C
Uslovi rada: temperature od 20°C do 30°C e Standard:
EN12470:2000+A1:2009

/N UPOZORENIA

. Upozoriti pacijenta da ne grize, govori ili se igra kada je
toplomer ispod jezika pacijenta.

. Potrebno je pustiti bolesno dete da mirno lezi i pomoci mujoj
da drzi drugi kraj toplomera za rektalnu upotrebu u slucaju
da je isti ubacen preduboko, ili da isklizne iz anusa.

. Izbegavajte kupanje, jedenje ili pusenje pola sata pre merenja
telesne temperature.

. Toplomer nije dizajniran za posebne primene (npr. toplomeri

za prevremeno rodene bebe, toplomeri za ovulaciju).

Uvek dezinfikujte toplomer nakon upotrebe.

. Nemojte savijati ili zvakati vrh toplomera.

. Nemojte koristiti toplomer sa o3tecenim spoljasnjim kucistem
(opasnost od povreda).

. Merna tecnost (mesavina galijuma, kalaja i indijuma, u daljem
tekstu: “tecnost”) ne sme doci u kontakt sa plemenitim ili
lakim metalima jer reaguje na njih.

9. Treba voditi racuna da se izbegne svaki potencijalni rizik ili
ostecenje tokom merenja.

. Deca uzrasta od 10 godina i ispod koja treba da koriste
toplomer za merenje temperature mogu da ga koriste samo
uz pomoc odrasle osobe.

. Upotreba ovog toplomera nije zamena za posetu lekaru.
Trajna groznica, posebno kod dece, mora se leciti od strane
zdravstvenog radnika.

. Svaki ozbiljan incident koji se dogodio u vezi sa uredajem
treba prijaviti proizvodacu i nadleznom organu drZave ¢lanice
u kojoj je korisnik ifili pacijent registrovan.
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NAMENA

1. Predvidena svrha: Za merenje temperature oveka.

2. Ocekivano radno okruzenje: Minimalni opseg merenja tem-
perature treba da bude od 35,5°C do 42°C, a temperatura
okoline treba da bude od 20°C do 30°C; ako je temperatura
skladistenja manja od 20°C, molimo ostavite toplomer na
temperaturi od 20°C do 30°C tokom najmanje 1-2 sata ili
na od 30°C do 35°C tokom deset minuta pre upotrebe ili
testiranja.

3. Nacin koriscenja:

a) Uklonite providno zastitno kudiste sa lupom.

b) Izvucite termometar iz plavog drzaca za resetovanje.

<) lzvrsite merenje (pogledajte odeljak 4).

d) Ponovo umetnite termometar u plavi drzac za resetovanje.

€) Ponovo pricvrstite providno zastitno kuciste sa lupom.

f) Ocitajte izmerenu temperaturu.

g) VAZNO: Da biste resetovali rezultat ocitavanja

p prvo uklonite provid
zastitno kuciSte sa lupom. Zatim Crs-
to uhvatite kraj plavog drzaca
za resetovanje termometra
palcem i kaziprstom i pazljivo
zamahnite termometrom
nekoliko puta da tecnost
merne skale spadne (slika).

h) Radi skladiStenja ponovo postavite zastitno kuciste.

Operativne procedure:

a) Nivo tecnosti mora pasti ispod najnize numerisane oznake
na skali toplomera pre upotrebe, a zatim je potrebno oistiti
i dezinfikovati toplomer medicinskim alkoholom ili staviti u
sterilisanu plasticnu cev.

b) Pazite da toplomer stavite ispod jezika pacijenata, ako
merite temperaturu u oralnom poloZaju i recite im da cvrsto
zatvore usta.

) Za rektalnu upotrebu toplomera nanesite malo lubrikanta
pre nego $to ubacite toplomer u anus.

d) Pazite da toplomer stavite ispod pazuha pacijenata, ako
toplomer koristite u poloZaju pazuha pacijentu recite da
pritisne ruku na grudni kos.

e) Odistite staklo toplomera nakon upotrebe.

Molimo vas da toplomerom merite oko 4 minuta pre
nego ga izvadite kako bi pro¢itali broj na skali toplomera.

El

UPUTSTVO ZA CISCENJE

Toplomer ima hermeticki zatvoreno higijensko stakleno kuciste
i moze se dezinfikovati bez ikakvih ogranicenja.

/A Temperatura dezinfekcionih sredstava i sredstava za iécenje
ne sme biti veca od 42°C. Ocistite stakleni toplomer medicinskim
alkoholom (kao $to je 75 % etanol alkohol ili 70 % izopropil alko-
hol) pre i posle upotrebe. Dezinfikujte toplomer vatom ili krpom
natoplienom alkoholom ili uronjenom u rastvor za dezinfekciju
(vreme potapanja mora biti u skladu sa uputstvima proizvodaca).



ODLAGANIJE OTPADA

Ako se toplomer razbije, prosuta tecnost se moze ukloniti
Cetkom ili krpom namocenom u sapunastu vodu. Prosuta
tecnost nije toksicna. Polomljeni delovi se mogu odloZiti kao
kucni otpad.

ZAHTEVI ZA SKLADISTENJE

Temperatura treba da se odrzava izmedu —10°C i 42°C kada se
skladisti ili transportuje.

ROK TRAJANJA

Radni vek termometra bez Zive smatra se isteklim u sledecim
slucajevima: Termometar pokazuje vidljiva ostecenja (npr. puko-
tine, lom, curenje). Stub metalne tecnosti u kapilari je prekinut
ili razdvojen. Stub metalne tecnosti se spusta ili menja smer bez
spolinog uticaja. Stub metalne tecnosti je blokiran i ne moze se
pomeriti blagim rucnim rukovanjem. Ako se primeti bilo koje
od navedenih stanja, odmah prekinite upotrebu termometra.

GARANCIJA

Product: Mediblink Galijumski
Vision M371

Proizvedeno za (uvoznik za EU i distributer):
Mediblink d.0.0., Gubceva cesta 19, 8210 Trebnje, Slovenia;
info@mediblink.com; www.mediblink.com

sa lupom

Ime prodavca, adresa, potpis i pecat*:

Datum izruéenja/prodaje*:

* Ukoliko je uz racun prilozena ova garancija i ako se svi navedeni podaci
mogu videti iz racuna, ovo polje nije potrebno popunjavati.

USLOVI GARANCIJE

Drage musterije!

Garantni rok je 10 godina i pocinje da tece od dana kupovine
proizvoda. U slucaju reklamacije proizvoda, morate pokazati racun.
Molimo Vas da sacuvate racun!

Nazalost, pogresno rukovanje uredajem je razlog za 95 % rekla-
macija kupaca. Sve probleme lako moZete da izbegnete ako prvo
informisete kod naseg specijalizovanog servisnog odeljenja. Da
biste uspostavili kontakt sa servisom, mozete da nazovete ili da
posaljete e-poruku lokalnom distributeru kompanije Mediblink.
Pre nego Sto vratite proizvod prodavcu, molimo vas da na-
Zovete nas servis da biste dobili pomo¢ u vezi sa upotrebom
uredaja bez nepotrebnih dolazaka.

Proizvodac garantuje besplatno otklanjanje svih nedostataka
usled greSaka u materijalu ili proizvodnom postupku poprav-
kom ili zamenom proizvoda. Ukoliko proizvod ne moze da se

popravi ili zameni, kupcu e biti vracen novac. Garancija ne vazi
usslucaju vise sile, nezgodaiili neocekivanih dogadaja (na primer
udar groma, poplava, poZar itd.), nepravilne upotrebe li nepra-
vilnog transporta, neusaglasenosti sa propisima o bezbednosti
i odrzavanju ili u slucaju nestruénog zahvata na proizvodu.

Tragovi svakodnevne upotrebe proizvoda (ogrebotine, habanje)
ne podlezu reklamadiji. Garancija ne eliminiSe prava kupaca, koja
proizilaze iz odgovornosti prodavca za nedostatke proizvoda. Prihva-
tanjem proizvoda od strane servisnog odeljenja, servisno odeljenje
ne preuzima odgovomost za gubitak sacuvanih podataka ili pode-
Savanja na proizvodu. Sve popravke proizvoda, koje se izvode van
garantnog roka proizvoda, mora platiti kupac uz prethodnu najavu.

Proizvodac garantuje kvalitet proizvoda i besprekoran rad proizvoda
u garantnom roku, koji pocinje danom kupovine proizvoda. Ako
se proizvod ne moZe popraviti u roku od 45 dana, proizvod ¢e
biti zamenjen novim. U slucaju da se proizvod ne moze zameniti,
novac Ce biti vracen kupcu.

U slucaju reklamacije proizvoda, pozovite ili po3aljite e-postu lokal-
nom distributeru Mediblink-a.

SPISAK SIMBOLA
[E Pogledati uputstvo za upotrebu ili elektronsko uputstvo za
upotrebu.
http:/fwww.mediblink.com/f/m371.pdf
Jedinstvena identifikacija
& Upozarenje sredstva
Referentn broj Medicinsko sredstvo
Broj serije* “ Proizvodac
Ovlasceni predstavnik u .
Evropskoj unij @ Proizvod ne sadrzi Zivu
‘K/Ym Ogranicenje temperature ! Krhko: rukujte pazljivo

*Datum proizvodnje se moze procitati iz broja serije [GGGGMM]; prve Cetiri cifre
predstavlaju godinu, a posledie dve cifre mesec proizvodne. Primer: SERIIA 202503 =

Mart 2025.
Wuxi City, 214194 Jiangsu, PR. China c €

"]
Email: wxmedical@vip.126.com 01 97

Lotus NL B.V,, Koningin Julianaplein 10,
1e Verd, 2595AA, The Hague, Netherlands
Email: info@lotusnl.com

@ % Proizvedeno za (uvoznik za EU i distributer):
Mediblink d.o.0., Gubceva cesta 19, 8210 Trebnje, Slovenia
Kontakt: info@mediblink.com / www.mediblink.com

Wuxi Medical Instrument Factory Co,, Ltd.
No.43 Xixin Road, Zhangjing, Xibei Town,

Uputstvo za verziju upotrebe: 1.0, IFU-01
Datum izdavanja: 15. 04. 2025
Datum poslednje izmene: 15. 01. 2026
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